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   TOMASZ POPLAWSKI
   5728 North Kostner Avenue
   Chicago Illinois 60646
   Tel.: (773) 725-2535 Fax: (773) 725-2555
   [email protected]
   Profile
   Full-time, freelance English    For the last 9 years, has translated at least 500,000 words annually
     * 
       Fourteen years' diversified experience in translation and editing,
       English      * 
       Twelve years' experience in court and medical interpreting
     * 
       Eleven years' experience in conference interpreting
     * 
       Project management experience (president of Polish Connection,
       Inc., a translation company)
     * 
       Other services: tape transcription and translation, voice-overs,
       consulting
     * 
       Proven ability to meet tough deadlines without compromising
       quality
   Education
   Master of Arts in Polish Studies, 1993; University of Illinois at
   Chicago, Slavic and Baltic Literatures and Languages Department
   Master of Arts in Polish Philology, 1987; University of Warsaw,
   Poland; Department of Polish Philology
   Ten years of continuing education at the ATA conferences and through
   other programs
   Professional Affiliations and Accreditation
   ATA: certified English>Polish; Language Chair for the English into
   Polish certification program, member of the Accreditation Committee
   Federal Courts: passed the written certification exam
   Midwest Association of Translators and Interpreters, member
   Productivity
   Proficient user of CAT, word-processing, DTP and localization tools:
   FrameMaker, Quark XPress, Illustrator, Photoshop, Acrobat, Trados 6.5
   Freelance; SDLX 2003 Pro, Catalyst, RC-Wintrans
   State-of-the-art computer hardware for the office and for the road
   My “Top 10” areas of specialization
     1. 
       Medical equipment
     2. 
       Clinical trial materials
     3. 
       Health insurance
     4. 
       Union, labor relations, employee/ corporate communication
     5. 
       Contracts, expert opinions, other legal documents
     6. 
       Banking, corporate and personal finances
     7. 
       Customer/ employee/ patients questionnaires
     8. 
       Industrial machinery manuals
     9. 
       Marketing and advertising
     10. 
       Editing and reviewing
   I often work as a team with another excellent, ATA-certified English >
   Polish translator and editor
   Ewa Godlewska-Poplawski (who is also my wife).
   Translation & Interpreting Experience – selected jobs
   Medical equipment
   Vital signs monitors; ultrasound, EKG, echo devices, catheters,
   ventilators; HIV and hepatitis screening kits
   Several ongoing projects; over 500,000 words
   Food industry
   Ice-cream machines, fryers, grills; grain mill equipment
   Manuals: over a dozen major projects; on-hand experience
   Paper, printing, packaging industry
   Paper cutters, box making machines, industrial wrappers; printing
   presses; heavy-duty ink jet printer
   Several large manuals, translation and editing
   Internet
   Internet backbone routers, 3 manuals; Web site localization
   including typesetting in FrameMaker
   Software strings
   For CNC machines, chemical manufacturing, printers, copiers, medical
   devices
   Specialized tools, including Catalyst and RC-Wintrans
   Corporate communication
   Mission statements; annual reports, industrial safety manuals and
   checklists, letters to employees
   Ongoing for six years, several dozens of various projects
   Management and employee training
   Class materials for McDonald's restaurant management and
   mid-management training
   Ongoing, for several years
   Trade union materials, translation
   Newsletters, leaflets, benefit information brochures;
   labor contracts for many local unions
   Extensive knowledge of the labor movement issues
   Government/Social Services
   Alcohol and drug rehabilitation programs; sex abuse evaluation and
   treatment; immigration/customs forms
   Various translation and interpreting assignments
   Health care documents
   Insurance plan descriptions, benefit brochures and benefits sheets,
   consent forms; patient records
   Also: conducted 100+ health care benefit meetings in Polish
   Pharmaceutical
   Clinical trials, drug testing protocols
   Dozens of projects over 4 years
   Legal
   Intellectual property, confidentiality agreements; software licenses;
   employment contracts; depositions
   Officially listed by the Consulate of the Republic of Poland in
   Chicago.
   Banking
   Training materials for Polish bankers;
   online banking system; terminology management
   also: simultaneous interpreting of training seminars for bankers
   Mutual Funds
   Plan descriptions and explanations; legal documents for Polish
   regulatory bodies
   including my own Polish presentations of 401(k) plans
   Marketing materials and advertising
   For Coca-Cola, Chesterfield, AT&T, ING; American Express, Coty, and
   others; copywriting; name evaluations
   A variety of projects over the last four years
   Market research
   Focus groups; individual interviews
   Moderating and report writing, simultaneous interpreting;
   General
   News reports and general interest articles for Polish-American
   magazines
   2,500 words weekly on average for over 10 years
   Translation review
   Detailed review of in-country translations for the National Geographic
   magazine, Polish edition
   Ongoing for over 5 years;
   Translation skills evaluation
   Including grading ATA accreditation exams, English into Polish
   4 years
   Surveys of patients with chronic illnesses
   CORE project: reviewer and language coordinator; quality of life
   patient questionnaires
   Ongoing involvement (for about 7 years)
   Conference and court interpreting
   Over 1000 hours in the booth, several thousand hours in consecutive
   interpreting settings
   Voice-over
   About a dozen projects involving corporate video presentations:
   technical, marketing, HR, introduction of organizational changes,
   employee training, board annual reports
   A detailed 5-page resume and excellent references available upon
   request.
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